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Abstract: Retranslation and particularly retranslation of literary texts constitutes a common
practice. First translations tend to be followed by retranslations after some time has passed.
Despite the commonality of the phenomenon, it hasn’t been studied in detail. The purpose of
this paper is to illustrate the nature of the relationship between the practice in question and the
changes brought in the target-culture by the lapse between the translations. The issues
discussed in this paper concern the meaning the word «retranslation» assumes when used to
describe various realities, the relationship between literary translation and retranslation, the
norms that affect translation. A study of a corpus that consists of Charles Dickens’ Hard
Times and two Greek translations is used to support the theories in respect to the data. The
paper concludes that all the factors examined are tightly connected (a particular chronological
period is marked by different norms that affect translators) and result in the production of new
translations.
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1. Evoayoyn

To 6épa To omoio peketdTon eivor 1 ETOVOUETAPPOCT) TWV AOYOTEYVIKOV KEWEVMOV UE
oTOX0 TNV KATASEEN TG VONG TNG OYEONG TNG GLYKEKPIUEVNG TPOKTIKNG HE TIC
OAAOYEG IOV EMIPEPEL TO TEPUGHO TOV YPOVOL GTNV KOLATOLPO LTOJOYNG. AoV
nopatedohv o1 onuacieg mov AmodidoVIOL GTNV «EMAVAUETAPPACcT)» Kol ot Bewpieg
oL £YOVV JTVLTTWOEL, diveTan EUPACT OTO OTL 1| AEEN KETOVAUETAPPACT) EVEXEL TOV
opo «uetdppoaon».H evacyoinon pe Aoyotexvikd keipeva gépvel og 16x0 TG Oempieg
ol omoieg €yovv STVLTTMOEL OYETIKG e TNV TPOAKTIKY] TOL OKOoAovOeital kotd T
petdopaon TV ev AOyo Keywévov. [ivetor emopévog AOYog yw ) oxéom
LETOPPOCTIKNG TPOUKTIKNG KOl AOYOTEYVIOG.

Avagépovtal ot «vopueg» (norms) ot omoieg ennpedlovv TO GLYKEKPLUEVO
LETOQPOCTIKO €yyelpnUa Kot avaADETOL O POLOC TOVG OPYIKE OTN UETAPPOOT KOt
KOTO GUVETELD OTNV EMAVAUETAPPOUCT) AOYOTEYVIKOV KEWWEVOV KaODS Kot o Pabudg
KOTO TOV 0010 GLYKEKPUUEVES VOPUEG EMNPEALOVV TNV ETAVOUETAPPACT] OPIGUEVOV
KEWEVOV MG oTolyelo. dONONE 1| ATOTPOTNG TNG TPOKTIKTG.

Meletdtor 10 KOTA TOGO 1 ETAVAUETAPPACT) EIVOL ATOPPOLD TNG TOANLOTITOG
TOV KEWEVOL 1] avlykn 1 omoio ETTAGGETAL OO T YOPOKTNPIOTIKE TOV KEWEVOL-
mYN M oamd TIG OVAYKEG KOl TIC OAAAYEG TOL TOPATNPOVVTOL GTO CUGTNUO TNG
KOVATOVPOG TOV VITOOEYETAL TO LETAPPUGLOL.

2. Opog «Emvaperdopaocn»

H enavapetdopdon Aoyoteyvik®v kKeyévov amotelel 6Eépo 1o omoio
Eexivnoe va gpevvatal ot dekaetio Tov 90. Av Kot amotedel cuvnON TPAKTIKTY, Alyog
Adyog yivetar yuo 10 v AMOy® @ovopevo KaBontd. Ot ETaVOUETAPPACELS EPELVMVTOL
KOl OVOADOVTOL OTAGUMOIKA EEVTNPETMOVING TEPICCOTEPO T OCAPNVICT GAA®V
TTUYOV TNG EPEVVOC TOL APOPE GTN LETAPPOOT).



INo mapdderypa o Chesterman (2007: 1-16) ypnowonotel v Bewpio yio
TNV EMOVOUETAPPOCT Yoo vo, 0eiel g ot vmoBEcel meptypdpovy OloPOPETIKA
HOVTEAD OTY| HETaPPAcEOAOYia. Tt evvoobe MG LE TOV OPO KETOVOLETAPPACT);

O 0pog «EMOVOUETAPPACT) YPNOUYLOTOLEITAL E1TE GE GYECN LE AOYOTEXVIKA
Kelpeva eite pe pn Aoyoteyvika Ommg Yo ToPAOEY L TEYVIKA, EMCTNUOVIKA, VOUIKE
KA. KOl KOAEITOL Vo TEPTYPAYEL TPAKTIKEG O1 0moieg oyeTilovion e TIG TOAMATAES
LETOPPAGELS KELLEVAOV

Ewdwotepa oe 0,11 0QOopl OTNV EXAVAUETAPPOUOT] AOYOTEYVIKOV KEWEV®V,
Kot Yopig avtd v omoKAElEL T ¥PNOYOTOINCT TOV OPOL LE TO 1d10 TEPIEXOUEVO Yol
avaQopd o€ TEYVIKEG TOV GYETILOVTOL KO IE TIG LETAPPACELS AAAOL €100VC KEWWEVMV,
0 0poc poptiletal kGBe QOPA He TO TEPLEYOUEVO TV GUVONK®OV HEGO OTIS OTOLES
AopBAveEL YOPOL 1) EMOVOUETAPPACT] TOL KEWWEVOU.

o T[ivetar Adyog ylo emaVAUETAPPACEIS KEWEVOV Ol OToieg Aapfdvouv ydpa
oV 101 16ToPIKY TEPIOd0 Kol Ol omoieg dlakpivoviotl amd TN JSPOPETIKY
epunveio Tov amodideTOl 6TO EKAGTOTE AOYOTEYVIKO KEILEVO.

¢ Enavopetappdoelg v T omoieg dg ypnoylomotleital ¢ keipevo-tnyn to
TPOTOTLTO KEIUEVO, OAAG KATOWO LETOPPAGUEVT] EKOOYN TOL KOL Ol OTOIES
yivovtat gite v 0w ypovikn mepiodo eite dyt (Zhao Ning 2008: 74).

o Meténeita HETAPPACELS KEWEVOV 1| LEPOVS KEWWEV®V, Ol omoieg deEnydnoay
LETE ammd TNV 0PYLIKT LETAPPACT] 1] OTTOL0L EICTYOAYE OPYIKA TO €V AOY® KEIPEVO
o1 YA®Goca-otoyo (Sarajeva 2003: 1-36).

o Q¢ emavapetappacels yopaktnpifovral Kot ot PEATIOCELS LETAPPAGUATOV.

3. LyYETIKA PE TNV ETOVUPETAPPAOT)

Ov  emovopetappdoslg oyetiCovtor ovvnbwg He TO  «yNPOS» TV
LETAPPOACHATOV, EWOIKOTEPO TMOV AOYOTEYVIKAOV, OMUIOVPYDOVTOG TNV OVIIANYM 0T
elvar mpoidv avalnnong térelwv PeTaQPAcE®V, 1 EAAEIYN TOV OToi®mV 00NYEl o€
emavapetappdoels (Berman 1990: 1). [Tictevetan 61t gite Ba mapdyovv nepiocdTEPO
KATAAANAO Ko ‘“ToTd’ Kelpeva, gite Oa avtamokpBoy KOADTEPU GTIC AVAYKES KO TIG
KOVOTNTEG TV HOVIEPVOV avayveoot®v. Me dAlo Adyla, ot Bewpnrtikoi mov
aoYoANONKaV e TN HEALTN TOV ETAVOUETAPPACEDV KAIVOLV E1TE TPOG T1 LEAETT TOV
KEWEVOL-TNYN, TNG OLLPOPETIKAOTNTAG TOV KOl TOV KOTA TOCO 1) LETAPPACT] TOV €lval
IKOVOTIOUTIKY], €1TE TPOG TIC OVOUEVOUEVES TTPOGOOKIEC TV GLYYPOVOV OVIYVHOOTMOV.
Kot ot dvo amdyelg oépovv v évvola g PeAtioong, v memoifnon o611 o1
enavapeTappdoelg Oa eivor ‘KaAdtepes’ amd TIG TPONYOOVUEVES LETAPPACELS.

H mpot dmoyn teiver va Bewpel O6TL pe ™V emavopeTdepoon yivetot
nmpoomdbeln va. amokotacTafel 6To PETAPPAGHO KATL amd To TpmToTLTo. KdTl Tov
elye yabel otic mponyovueveg petappaocels. Ywobeteital oe and ekeivovg ot omoiot
MGTEVOLY OTL Ol OPYIKEG UETAPPACELS WG EML TO TAEIGTOV OPOLOUDVOVV TO KEIPEVO
YN 611 YADGGO 6TOYO0 KOl £XOVV TNV TAGT VO ELATTAOVOLV TNV JPOPETIKOTNTA TOV
(Sarajeva 2002: 3) .

Zoppova pe ™ Beswpia tov Berman (1990: 1), vrootnpikt) g mpdTNg
dmoyng, N Pertioon oTIS EMAVAUETOPPAGEIS TPAYLATOTOLEITOL KOODS 01 d1000)IKES
LETAPPACELS EMTLYYOVOLV OAO KOl TEPIGGOTEPO TNV UETAOOCN TNG OLGING TOL
KEWEVOL-TNYN, ®ote va emrtevybel po tédewn petdeppoon. Koatd tov Berman ot
EMOVOAUETAPPACEIS TEPVAVE T €ENG OTASINL: 1 TPAOTN OTAI00T TOL KEWEVOL-TNYN
TPOKEITOL Yoo KOTA AEEN HETAQPOOT, OKOAOVOOVV HETOPPACES Ol Omoiec &ivan
eAebBepeg KoL EYOVV TPOCAVATOAIGUO TPOG TO KEILEVO-TNYN KOl EMELTO. LETAPPACELS
01 ooieg ivan o KOVTa 6TO KEIUEVO-GTOYOG,.



O Bensimon ( 1990: IX) g&nyel Tov Ady0 Yo TOV 0010 Ol PHETAPPAGELS TOV
TPONYOLVTOL YPOVIKA EIVAL TEPIGGOTEPO TPOCAVAUTOMOUEVEG TPOG TO KEIUEVO-GTOYOG
o€ oxéon Le eketveg Tov aKkoAovBoVV Kot Ol 0Toieg Eival TPOGAVATOMOUEVES TPOG TO
ketpevo-mnyn. KoatoAnqyet 01t apyikd 1o Keipevo mpocoproleTor oTnv KOLATOLPO
VTOJ0YNG BOTE Vo Yivel amodekTd. Apyodtepa, EPOCOV TO Keipevo €yel NN elooydel,
dev amotehel EEVO KelEVO Kot Ol HETAPPACELS TOV UTOPOLV Vo TpocavaToMovTon
TPOG TO KEILEVO-TINYT).

«Retranslation Hypothesis» ovopdotnke and tovg Bempnrtikovg 1 droyn 0Tt
Ol TPOTEG HETAPPACELG TPOGOVATOALOVTAL TEPICCOTEPO TTPOG TO KEIUEVO-GTHYOG EVD
Ol EMOVOUETAPPACELS TTPOG TO Kelpevo-tnyn. H dmoyn avt) tifeton vd éleyyo amod
Be@pNTIKOVG 01 010101 TNV AVTIUETOTILOVV TEPIGGOTEPO MG ATOWYT 1) OToi0 TPETEL VL
eleyyBel mapd wg avbaipetn aAndeia (Brownlie 2006: 148).

H 6e0tepn dmoym mov BEAEL ©G GTOYO TG EMAVAUETAPPOOTG TO VO KATOOTEL
TO KEIPEVO-TNYY| TEPIGGOTEPO TPOGITO GTOV GUYYPOVO OVAYVAOOTY Oivel EUPOoT GTOV
napdyovta ‘ypévo’. H Du-Nour (1995: 328) avagépel 6t 11 mpocoyn eotialetan og
HETOPPACELS TOL 1010V KEWWEVOL Ol omoieg &ytvav o€ SPOPeTIKEG mePLOoovs. O
Gambier (1994: 414) avagépet OTL Ol ETOVAUETAPPAGELS PEPOLV JLAUPOPEG EMELON £XEL
aAAGEer 1 emoyn. Ou Paloposki and Ottinen (2000: 383) avagépovv 6Tt Kotd T
SLIPKELD TOV YPOVIKOD SLOGTHLOTOG TOV TEPAGE OO TNV TEAELTAIN HETAPPUCT) EVOG
KEWEVOL oLVEPNGOV TOAAEG OAAOYEC OTNV 1OTOPIKY, TOMTIOTIKY] KOl YAWMGGIKN
KOTAGTOON TOV GLOTHHNTOS VTodoyns. Ot idot Bétovv oe  doxkacio TNV
«retranslation hypothesis», pe v omoia dev gival SuVATOV v TEPLYPOUPOVV ATOAVTO
T0 OmoTEAEG AT TG €PEVVAG TOLG. Nat pev evtomilovv 0Tt ot apyIkég LETAPPACELS
elval mePLocdTEPO TPOGAVATOMGUEVES TPOG TO KEIUEVO-GTOYOG, AL AVTITPOTEIVOLV
OTL aVTO pmopel vo givol YOPAKTNPIOTIKO TNG CLYKEKPLEVIS GACNG OGTNV Omoid
Bpioketon n e€EMEN ™G Aoyoteyviag.

4. Eravopetd@poon Kol AoyoTEYVIK PETd@paon

nuavtikd podo ot Bewpio oyxetikd pe v enavapetdepacn moailovv ot
EMKPOTOVGES KOWOVIKEG cuvOnkeg. Kdbe keipevo cuvdéetor pe po cuykekpiévn
YPOVIKN] TEPI000 KOl £VO CLYKEKPIUEVO TOTO, HE £VO. GLYKEKPIUEVO KEIUEVIKO
nePPAALOV. AlopopeTiké emoyEg OEmovtal amd SPOPETIKOD E100VE LETAPPACTIKES
vopueg kot ot avBpmmotl £xovv dropopetikég mpocsdokiec (Hagfors 2003). Attia yua Tig
JLPOPES AVALESH OTIC OPYIKES LETAPPAGELS KO OTIG EMOVOUUETAPPAUCELS TIGTEVETL
OTL amOTEAOVV Ol EMKPATOVGEC VOPUES GTNV KOVATOVPO-OTOYOG OTIS OLOPOPETIKES
YPOVIKEG TEPLOOOVS KATA TIS 0omoieg AapPavel yopa n petappoocn (Brownlie 2006:
150).

O 6pog «voppec» ocoppava pe tov Hermans (1996: 163) avaeépetor og pia
TUTKOTNTO MG TPOG TNV AVAUEVOUEVT] GUUTEPLPOPA TOV UEADV UG KOWOTNTOS OTOV
Bpebodv oe ovYKEKPUEVEG KOTAOTAGES, GE OGLVOLOCUO HE TNV YVAOON TOV
TPocdoki®V Tovg. O Babuodg otov omoio Ta PEAN HiaG KOWOTNTAG CLUPMVOVV YEVIKA
pe to oav po Tpdén Bewpeiton «cwot» N OxL, KaO1oTA TO TEPLEXOUEVO TOV OPOV
«wopuecy (Tianmin 1997). Ot voppeg cuvdcovTon AppNKTIO LE TIG EMKPATOVOES aieg
og po kowvovio Kot ot a&leg Pe TN GEPA TOVG OVTIKOTOTTPILOVV TIG GYECELS 1GYVOG
oTNV &V AOY® KOW®Vic. ZVVETMG Ol HETAPPACELS 0V elvarl duvatov vo vrdpEovv
aveapmta and Tig a&iec (Schiffner 1998: 7).

Ot vopueg ot omoieg emmpedlovv TN pETAPPOON €ivarl Ol YAWGOIKES, Ol
Aoyoteyvikég kat ot petappootikég (Brownlie 2006: 150). H yA®ooa kot ot €vvoleg
™G UETAPPOCTIKNG CLUTEPIPOPES M omoia &lval amodekt dev pévouv otabepd,



eEeMocovtat pe to mépacua Tov xpovov. Katd cuvvéneia ta keipeva ite Bewpodvion
moMd, eite dgv elval amodektd €pdcov doev cuuPadilovv pe tov cOyypovo TPOTO
OKEYNG KoL 001 YOVUV GTNV OVAYKT] VTOPENG EMAVAUETAPPACEDV.

o tov Hermans (1999: 141) ot petappooctikéc vopueg kabopilovv v
Jdwdkacio AMyme ano@dcemv kol emopéveg kabopilovv 10 €100¢ ™G 10odLVaioG
OVAUESH OTO TPMTOTLTO KEIUEVO KOl OTO UETAQPOUCUO. Oedpnoe TIG VOPLES
TEPIGGOTEPO MG TEPLOPIGUOVS OTNV  GUUTEPLPOPE TOV  UETOPPOCTH] (OOTE Vo,
avTOmOKPOEL GTOVE TEPLOPIGOVS TOV KOVOVIKOD TEPIPAALOVTOC.

O Toury (1980: 54) mpoodiopilel T vOpHEG MG KEVIPIKNG ONUACIOG
otoyeio oV PA&N Kol To TPOIGV TNG UETAPPOONG. KOTOANYEL KOl EKEIVOC OTO
ocoumépaopa 0tL ot vopueg kabopilovv T dadikacio AYNG AmopacE®V KATd TN
HeTdppaon Aoyoteyvikav kelpévav. Ieprypapet ta e€ng onueia emppong:

o Ot voppeg xkabopilovv v sloaywyn £vog Kewévov oto Aappdvov
GUGTN LA

e A@ov oamogactotel M ewoaywy Tov, kabopiloov av Ba o
petappaotng Ba emkevipwbel 6To Kelpevo-myn 1 TNV KOLATOVPOL-
610Y0G .

o O vopueg emnpedlovv TIG TO AETTOUEPEIC AMOPACELS TOV TPEMEL VAL
AGPeL 0 pETAPPACTNG.

Epocov vioBetnBel 1 omovdaidtra mov mpocdidetor and tov Toury otig
vopueg Ba mpémer va amavinBovv opiopuéva epotipato mov yevvavrtor (Schiffner
1998: 6). Me mowdv 1pdémo Bo TPOGIOPIGTOVV Ol EMKPOUTOVGES GE IO GUYKEKPIUEVT
emoyn évvoleg oyetikd pe tn petdepoon; Iog oyetilovion ot évvoleg avtég pe TIg
YEVIKOTEPEG 1066C OYETIKGL HE TN UETAQPOOT Ol OMOieg EMKPATOVGOV O (GAAEG
Kowamviec N kol o€ dALeG ypovikég mepLodovg; Idg emABav ot aAlayég oTIc VOpLES
KO Y10, TO10 AGYO £YIVOV OITOOEKTES;

Ot emhoyég tov petappaot) mbodueves and 11§ emkpatovoeg kdbe popd
VOpUES Kol amd TO. YEVIKOTEPO YOPUKTNPIOTIKG TOV EVEYOVTIOL OTY| JOOIKOGIN TNG
HETAPPOONC AOYOTEXVIKAOV KEWWEVOV, TO OTTOTo Ol LOVO TPOGO10pilovV TN LETAPPOUOT
OALG KOU TNV EMAVOUETAPPOCT) TOV &V AOY® KEWEVOV, OTOTEAOVV GTOLYEID
KATASEIENG TNG OYEONG TOL VPIoTATAL TOGO AVAUESH GTO TPMOTOTLTO KEILEVO KOl GTO
LETAPPOGHLO, OGO Kol OVAUEGH GTO LETAPPACLOTOL.

o tov Lefevere (Tianmin 2004) ot mepropiopol elvar ocvuvOnkeg mov
umopovv gite va. axkolovOnbovv gite Oxl. Aev TPOKEITOL Y10 ATOAVTOVS TOPAYOVTEC.
Kabe petappootig pumopet va emAééetl 1o av Bo tovg akoAovbnoet 1 Oyt Avagépetal
oV Weoloyia tov petaepaoctn (translator’s ideology) n omoia €xel va kdvel pe to
TPOGMOTIKO GUVOAO OELDY TOV EKACTOTE LETAPPACTN.

Av peietioovpe KaBe @opd TIC VOPUEG OV EMKPATOHV GTO GUGTNUO, GTO
omoio €16AyeTAL TO KEIPUEVO-INYN TNV €MOYN 7OV AQUPBAVEL Ydpo 1 SodtKacio TG
petdppaong kot av dextovpe v €EEMEN mOL VEIoTAVTAL 0L VOPUES AdUPAvovTog
VIOYV KOl TOV TPOCMTIKO TAPAYOVTH TOV 0popd ToV KAOe petappaot| EExwplotd
yivetal ca@ng 1n GpPNKIN GYECN TOV EMOVOUETAPPACEMV KUl TNG EMOYNS LEGO GTNV
omoia Tomofeteitan kKAOe Popa to petdppacuo. Or vopueg emmpedlovv ) peTdppaon,
KOl OUVETMG, 1M OVIITOPOPOAN TOV EMAVAUETAPPACEDMV AOYOTEYVIKOV KEUEVOV
Ka016Td capn TV HETABOAN TOL £O0VV VTTOGTEL 01 VOPES LLE TO TEPUGLA TOV POVOUL.

5. Hopadseiypota

Avo@EpovTal EVOEIKTIKG OPIGUEVO TOPASEIYUATO TOL OTTOI0L PAVEPDVOLV TIG
OALOYEG TTOV €YOLV VTOCTEL Ol UETOPPUCTIKEG VOPUES LLE TO TEPAGHO TOL YPOVOUL.



[Tpoépyovtar amd dV0 PETAPPACELS e aMOOTACT] OEKAETIOG TOV AOYOTEYVIKOV £PYOV
tov K. Ntikevg «Avokora Xpdviay (1854)

To évopa Thomas Grandgrind

Avaépetar oto petdppacpa Tov 1979 og Owpdg I'kpdvrykpdivt

Evd oto petappoopa tov 1989, petd amd por dekoetioo avoeEpeTal mg
Topag I'epdvrypdavr.

H npétaon As if Mr. Bounderby had been Mrs. Grundy, petagpdleton
0T0 TPMTO peTdPpacuo Agg kKo 0 K. Mraovvreppndn Ntov o0 K...Mropmovrog.
mopoAeitovtag to Ovopo NG Kupilog Kou mpoodidovtag katevbeiov otOvV K.
Mmnoovvtepundn To YopaKTNPIGTIKO YVAOPIGUE TG GE o TPOSTAOELD OTAOTOINoNG
TOL KEWEVOVL. XTO OeLTEPO  peThppoouo petappdletal. Oappeis kol 0 K.
Mndovvtepumv ftav n K. kpdvro* pe mpocHnkn vmoonueiowong oty onoia o
petappootg eényet mv tavtdétta g k. 'kpdvru. [Mapammpeitor aAdayn oTic
LETAPPOOTIKES VOPLES TTOL OVAPEPOVTUL GE AAAUYEG GE GXEON LE TO KEILEVO-TNYN Ko
0€ MEPIMTMOGELS VTOKATACTOONG OTOLYEIWV e GAAL.

Ot otiyou: Good malt makes good beer,
Walk in and they will draw it here;
Good wine makes good brandy,
Give us a call, and you’ll find it handy.
Metagppdlovion apyikd;
To kpBapt To KAAO ETLAYVEL TNV KOAN TNV UTOpa
[Tépva pécar tétota pmopa povo 0 Ba v Ppets.
Moévo an’ 1o KaAd Kpacdkl Bydvel To paki to givo.
[Tépva péca-oe TPOOSUEVEL TO TOTHPL GOV VA TELS.
Kot apyotepa,
To kp1Bdpt To KOAO Kével umdpa eKAEKTN
‘Euma ov, kot Ba ) Bpetg eket.
To xald Kpaoi kKével To KOAO TO UTPAEVTL
Amce v mapayyeiio kot Oa to “¥elg pavi-pivi

Kot otig dvo petappdoelg yivetar 6efacti 1 VOPLO IOV EMTAGGEL Ol GTLYOL
va €ovv opotokatoinéio. v npdtn mepintoon 1 AéEn brandy petaepdletar mg
poki o€ Lo TPOSTAOELD TPOCAVATOAGHOD TOV KEWWEVOL MG £ TO TAEIGTOV TPOG TOV
aVaYVAGOTN TOV KEWWEVOV-0TOY0G. Ot HETAPPAUCTIKES VOPUES GAAAEAY Kol GTO OEVTEPO
Kelpevo emAéyetan AéEN M omoia eivat TEPIOCOHTEPO ‘TMIGTNH’ GTO KEIUEVO-TINYY).

6. Xopmepaocpata

Ta cvunepdopata to omoio SEEAYOVTOL GYETIKE e TNV EMAVOLETAPPOACT £ivar To
edng:

o To petagpdopoto doeEPOVY HeTaEd TOVG AOY® NG dNUOLPYING TOVG GE
OLPOPETIKEG  YPOVIKEG TEPLOOOVS Ol Omoieg OEMOVIOL OO OLUPOPETIKEG
oLVONKeG 01 0TolEG EVEXOVV TIC OAPOPETIKEG TPOGIOKIES TOV OVAYVOGTMV, TIG
OLPOPETIKEG  EMKPOTOVCES VOPUES KOl TIG TPOCOMIKEG EMAOYEG TOL
LETOPPOCTY).

e H oviummopafor] T@V HETAPPACUATOV KOTAOEIKVOEL TNV UETAPOA T®V
ouVONKOV.



6.1. llepetaipw épsvva

AANO. EpOTAOTA TO, OTTOL0L OTOGYOAOVV TOVG Be®PNTIKOVG TNG UETAPPUONC
ka1 to omoia xpnlovv mepeTaipm Epevvag etvan ta eENG:

- Ot pdTeg PHETOPPACELS TOAMMDVOLV GE OAEG TIC TEPUTTMCELS;

- H avaykn yuo eravapetappdoelg onpovpyeiton enedn Oewpodvtarl maiég
Ol TPOCAVATOAMGUEVES TTPOG TO KEIUEVO-GTOYOG LETOPPACELS;

- Ot petoepdcels moAM®OVOLY €ENTIOG TNG EUTAOVTIGUEVNG YVAOONS HOG
OXETIKA HE TN YAOOOO-TNYN, N TPOKEITOL Yo AmOS0CT KOUVOUPLOG
epunveiog;
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